Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 19
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1. wayaged ‘Ach’ab IYzebel ‘eth - “asah ‘EliYahu
w’eth =‘asher harag ‘eth-hal~han’bi’'im bechareb.
1Ki19:1 Now Achab told Yezebel EliYahu had done,

and 2!l how he had killed all the prophets the sword.

19:1> Kat avnyyeldev Axaaf T4 IelaBeX yvvaiki adTod mavra, & émoinoev HAvov,
Kal ws AmékTELVEY TOovs TpodmTas év popdala.
1 Kai anéggeilen Achaab t€ Iezabel gynaiki autou , ha epoiésen Eliou,

And Ahab announced to Jezebel his wife Elijah did,

kai hos apekteinen tous prophétas en hromphaia.
and as to kill the prophets the broadsword.
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2. wati;h’lach Yzebel mal’ak ‘el-‘EliYahu le’mor koh-ya asun ‘elohim w’koh yosiphun
=2 eth machar ‘asim ‘eth- k’ hem.

1Ki19:2 Then Yezebel sent a messenger to EliYahu, saying,
So may the mighty ones do to me and even more,
not, - this time I shall cause as of them by tomorrow.

2> kai dméotelhev IelaBel mpos HAov kat eimmev Ei o el HAvov
\ \ / / e \ \ / ’
kal &y lelaBel, Tade morfoar pou 6 Beods kal Tade mpoobetn,
&1L TadTY TV dpav adprov Bnoopar v Puymv cov kabws Puymv évos €€ adTdv.
2 kai apesteilen Iezabel Eliou Kkai eipen 11 sy ei Eliou kai 0 Iezabel,
And Jezebel sent Elijah, and said, If you are Elijah and | am Jezabel,

tade poiesai moi ho theos kai tade prostheié,
Thus may do to me the deities, and thus may they add,

tautén ten horan aurion thésomai kathos auton.
this hour tomorrow I shall put as of them.
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3. wayar’ wayagam wayelek ‘cl-
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wayabo’ B’er sheba™ Yahudah wayanach ‘eth-na aro sham.

1Ki19:3 And he was afraid and arose and ran
and came to Beersheba, belongs (0o Yahudah, and left his servant there.

3> kat édpofndn HArov kal dvéorn kal amfiAbev kaTta v Yuymv adTod
kal épyxetar els BnpoaBee v Iovda kal ddiikev 10 maLddprov adTod ékel:

3 kai ephobéthé Eliou kai anesté kai apélthen
And Elijah feared, and rose up, and went forth

kai erchetai cis Bérsabee ten Iouda kai aphéken to paidarion autou ekei;
And he came Beersheba of Judah. And he left his servant-lad there.
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4. w’hu’~halak bomid’bar derek yom wayabo’ wayesheb tachath rothem ‘echath

wayish’al ‘eth- muth wayo’mer rab “atah qach
=lo’~tob 'abothay.

1Ki19:4 But he himself went a day’s journey the wilderness, and came
and sat down under a juniper tree; and he requested for he might die,
and said, It is enough; now, O , take R am not better my fathers.

\ 9 \ 9 4 9 ~ 9 4 e \ e /7 5
4> kal adTés émopenln év 1) épMw 080V Mpépas kal MADev
kal éxdBioev Omo pabp ev kai NrMoaTo TV Puynv adTod dmobavelv
\ o e / ~ \ \ \ ’ b 9 ~ /
kat elmev Ikavovobw vov, AaBe 87 v Puymy pov aw’ érod, kupLe,
&1L 00 kpeloowv éyd el Vrep Tovs TaTEPAS POV,
4 kai autos eporeuthé cn t¢ erémg hodon hémeras
And he went the wilderness way a day.

kai €lthen kai ekathisen hypo rathm hen kai étésato apothanein
And came and stayed underneath a juniper tree, and he asked for to die.
kai eipen Hikanoustho nyn, labe dé emou, ,
And he said, It is fit now, O , take indeed me!
ou kreisson eimi tous pateras mou.
no better | am my fathers.
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5. wayish’kab wayishan tachath rothem ‘echad
w’hinneh-zeh mal’ak noge a bo wayo’mer lo qum ‘ekol.

1Ki19:5 He lay down and slept under a juniper tree;

and behold, there was a messenger touching him, and he said to him, Arise, eat.
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5> kal ékopmin kal Omveoev ékel Vo GuTov,

\ / [ 9 ~ \ o S A~ 9 ’ \ ’
kal 8oV Tis fiPaTo adTod kal eilmev aOT®d AvacTnol kal daye.
5 kai ekoimeétheé kai hypnosen ekei hypo phyton,

And he bedded down and slept there under a plant.

kai idou tis hépsato autou kai eipen autdo Anastéethi kai phage.
And behold, someone touched him, and said to him, Rise up, and eat!
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6. wayabet w’hinneh m’ra’ashothayu “ugath r'tsaphim

w' mayim wayo’kal wayesh’t’ wayashab wayish’kab.
1Ki19:6 Then he looked and behold, there was at his head a cake baked on hot stones,
and of water. So he ate and drank and turned and lay down.

<6> kai eméBAedev HArov, kal 180V mpds kedpadfis adTod éykpudlas dAvpltms
kal kafdkms U8aTos: kal avéaTm kal épayev kal émev. kal émoTpédas ékorpnon.
6 kai epeblepsen Eliou, kai idou

And Elijah looked. And behold,

kephalés autou egkryphias olyrités kai hydatos;
his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread, and of water.

kai anesté kai ephagen kai epien. kai epistrepsas ekoiméthe.

And he rose up and ate and drank. And he returned and lay down.
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7. wayashab mal’ak shenith wayiga™-bo
wayo’mer qum ‘ekol ki rab mim’ak hadarek.

1Ki19:7 The messenger of returned a second time and touched him
and said, Arise, eat, the journey is too great you.

\ / e ’ bl 4 \ & 9 ~
<I> kal eéméoTpediev 6 dyyelos kuplov €k devTépou kal MfaTo adTod

\ o Y A9 ’ J4 e \ 9 \ A t eQ/
kal elmev avT) AvacTa Ppaye, §TL TOAAT Ao cod 1) 080s.

7 kai epestrepsen ho aggelos ek deuterou kai hépsato autou

And returned the angel of a second time, and touched him,
kai eipen autp Anasta phage, polle sou he hodos.

and said to him, Rise up, eat! is great you the journey.
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8. wayagam wayo’kal wayish’teh wayelek »’koach ha’akilah hahi’ ‘ar’ba’im yom
w'ar’ba’im lay’lah har Choreb.

1Ki19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days
and forty nights to Choreb, the mountain of

\ 9 ’ \ \ 9 / b ~ 9 /4 ~ ’
@ kat AVECTT) KAl ed)o.'yev KOl ETILEV* KOL eTropeve'q €V TT) LOXUL TTS Bpmcews
éKefv"qs 'reco‘ap('mov'ra 'f]p.épo.g Kavl *reo‘o‘o.pé.lcov'm vOKTaS €S 6povg Xu)p"qB.
8 kai anestée kai ephagen kai epien;

And he rose up, and ate and drank.

kai eporeuthé en t€ ischui tés broseos ekeinés tessarakonta hémeras
And he went in the strength of that food forty days

kai tessarakonta nyktas orous Choréb.
and forty nights mount Horeb.
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9. wayabo’~sham ‘c/l=ham’ arah wayalen sham w’hinneh d’bar- ayu
wayo’'mer o mah-I'ak phoh ‘EliYahu.

1Ki19:9 And he came there (0 a cave and lodged there; and behold,
the word of came to him, and He said to him, What are you doing here, EliYahu?

\ 9 ~ 9 ~ 9 \ 4 \ /4 9 ~
D> kal elofjABev éxel els 70 omMAalov kal kaTéAvoev ékel:
\ \ e A ’ \ 5\ 5 ’ \ ~ .
kal L3ov pfjpa kvplov mpods adTov kat eitev Ti ov évtatba, HAvov;

9 kai eiselthen ekei ¢is to spelaion kai katelysen ekei;

And he entered there the cave, and rested up there.
kai idou hréma auton Kai eipen Ti sy entautha, Eliou?
And behold, a word of came to him. And he said, Why are you here, Elijah?
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10. wayo’mer qgano’ gine’thi ts’ba’oth ki-"az’bu b'rith’ak
b’ney Yis'ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w'eth-n’bi’eyak har’gu bechareb
wa’iuather I’badi way’baq’shu ‘eth- qach’tah.

1Ki19:10 He said, I have been very zealous , of hosts;

the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars
and killed Your prophets the sword.
And | alone am left; and they seek , to take it away.
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10> kat elrev HAvov ZnA\dv élAwka T® kKuplw TaAVTOKPATOPL,

74 9 )4 4 e e\ \ U / )4

oTL éykaTéALTov oe ot viol IopamA: Ta BuoracTnpLa cov kaTéokaav
kal Tovs mpodiTas cov dmékTeLvav év popdala,

\ e )4 b \ ’ \ ~ \ U ~ 9 /
Kal VTOAEAELppaL EY® LoVOTATOS, Kal {MTodot Tv PuxMv pov AaBelv adTnv.
10 Kkai eipen Eliou Z&lon ezéloka tg pantokratori,

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for almighty,
egkatelipon se hoi huioi Israel;
abandoned you the sons of Israel.
ta thysiastéria sou kateskapsan kai tous prophétas sou apekteinan ¢n hromphaia,
Your altar they razed, and your prophets they killed the broadsword,
kai hypoleleimmai monotatos, kai zétousi labein autén.
and am left I alone, and they seek to take it.
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11. wayo’'mer tse’ w amad’at bahar w'hinneh “ober

w'ruach g'dolah w’chazaq harim um’shaber s’la”im
lo’baruach w haruach ra ash lo’ bara“ash .

1Ki19:11 So He said, Go forth and stand on the mountain
And behold, was passing by! And a great and strong wind
the mountains and breaking in pieces the rocks H
but was not ' the wind. And the wind an earthquake,
but was not 1 the earthquake.

A1 kat eimev "EEeledomn adiprov kal oo évamov kuplov év Td dper:
1800 mapeledoeTal kipLos. kal mvedpa péya kpaTalov draddov Spm
kal ovvTpilfov TETpas VOOV KUPLOV, OVK €V TQ TVEVRLaTL KUPLOS®
Kal [LeTA TO MVEDRLa CUOTELTLOS, OVK €V T® CUOTELTLY KUPLOS®
11 kai eipen Exeleusé aurion kai stesé
And he said, You shall go forth tomorrow and stand
tQ orei; idou pareleusetai

the mountain! and behold, shall go by.
kai pneuma mega krataion ore
And wind there was a great strong the mountains,
kai syntribon petras , ouk en tQ pneumati ;
and breaking rocks ; was not ‘1 the wind but
kai to pneuma sysseismos, ouk ¢ tg sysseismg ;
And the wind a rumbling; was not ' the rumbling but

AraT W49 4 W4 Woqa 4T 12
Afa Yy IrP w4a du4y

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



T WD XD UR wWyn R e
TTRT TRRT DD N IR

12. w hara“ash lo’ w qgol d’'mamah .
1Ki19:12 the earthquake , but was not 5
and came a still, sound.

\ LY \ ~ ~ \ /
(12> KOl LETA TOV CVOOCELOLOV TTUP, Ol,)K év TW TTVPL KVPLOS*®

kal peta 10 mop Ppwv) alipas AeTTiis, Kakel kOPLOS.

12 kai ton sysseismon , ouk ;

And the rumbling ; was not but
kai phoné , kakei

And a sound of — there was

ayory 4nay yxqadd vy oAy YA 4 oywy aaivis
AERTE VIS ALVIRVE 53 A L 3 24 L VEV SRR LAWY/
TP NEN RDTND 1D 0O ATON YRwD T

AmIDN D TP MR™ 5 1oR Mam 1OvRT Mo
13. wa kish’'mo~a ‘EliYahu wayalet panayu H’adar’to wayetse’ waya amod pethach
ham’ arah w’hinneh ‘elayu gol wayo’'mer mah-I'ak phoh ‘EliYahu.

1Ki19:13 And so, when EliYahu heard it, he wrapped his face i1 his mantle
and went out and stood in the entrance of the cave.
And behold, a voice came to him and said, What are you doing here, EliYahu?

13> kai éyéveto ws fjkovoev HAvov, kal émexdAvdev 16 mpdowmov adTod
év T pnAeT]) €avTod kal €EfABev kal éoTn VO TO oTAarov:
kol 8oV mpos adTov pwvi kat etmev Tl ob évrabba, HAvov;
13 kai hos ekousen Eliou, kai epekaluuen to prosopon autou
And it came to pass as Elijah heard, that he covered over his face
te melote heautou kai exelthen kai este to spélaion;
his sheepskin, and he went forth and stood the cave.
kai idou auton phoné kai eipen Ti sy entautha, Eliou?
And behold, him was a voice, and he said, Why are you here, Elijah?
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14. wayo’mer qano’ gine'thi ts’ba’oth 2i-"az’bu b’rith’ak
b’ney Yis'ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w'eth-n’bi’eyak har’gu bechareb
wa’iuather I’badi way’baq’shu ‘eth- qach’tah.

1Ki19:14 Then he said, I have been very zealous R of hosts;
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the sons of Yisra’El have forsaken Your covenant, torn down Your altars
and Killed Your prophets the sword.
And | alone am left; and they seek , to take it away.

A4 kal elmev HAvov ZmAdv élAoka 16 kvplw TavTtokpdtopt,
74 9 )4 \ / e e A\
oTL éykaTéAimov TNV duabnkmv cov ot viol IopanA-

\ / / ~ \ \ / b 4 bl e 4
Ta BuotaoTpLd cov kabeldav kal Tovs mpodrTas cov amEkTELAY €V popdala,
Kal VTOAEAELppaL €YD LOVOTATOS, Kal {MTodoL Tv PuxMv pov AaBelv adTnv.
14 Kai eipen Eliou Z¢lon ezéloka tg pantokratori,

And Elijah said, Being zealous, I am zealous for almighty,

egkatelipon tén diathekén sou hoi huioi Israél;
abandoned your covenant the sons of Israel,

ta thysiastéria sou katheilan kai tous prophétas sou apekteinan ¢n hromphaia,
your altars they razed, and your prophets they killed the broadsword,

kai hypoleleimmai monotatos, kai zétousi labein autén.
and am left | alone, and they seek to take it.
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15. wayo’'mer ayu lek shub !'dar’k’ak mid’barah Damaseq uba’ath
umashach’at ‘eth- melek «/-‘Aram.

1Ki19:15 said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damaseq,
and when you come, you shall anoint be king Aram;

15> kat elmev kOpLos mpos avTov Iopedov dvdorpede els Tv 686v cov
\ 4 9 \ e \ 9 4 ~ \ ’ \
kal Tj€els els TMv 0dov épmpov Aapaokod kal ypioels Tov AlamA
ets Baolléa s Lvplas*
15 kai eipen auton Poreuou anastrephe ¢is ten hodon sou
And said to him, Go, return to your journey!

kai héxeis ¢is tén hodon eremou Damaskou
And you shall come the way of the wilderness of Damascus,

kai chriseis ton basilea tés Syrias;
and you shall anoint king over Syria.
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16. w'eth Yahu'’ ben=Nim’shi tim’shach 'melek «!-Yis'ra’El
w’eth-‘Elisha” ben-Shaphat me’Abel m’cholah tim’shach I'nabi’ tach’teyak.

1Ki19:16 and Yahu the son of Nimshi you shall anoint to be king Yisra’El;
and Elisha the son of Shaphat of Abel-mecholah you shall anoint as prophet in your place.

16> kai Tov Iov viov Napeoou xpioers eis Baoidéa ém lopanA-
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kal Tov EAvcare viov Ead)a'r amo ABekp,aovko. xpf,O'eLs els ﬂpod)'r']'r'rlv avTi ood.
16 kai ton Iou huion Namessi chriseis ¢is basilea Israel;

And Jehu son of Nimshi you shall anoint as king Israel.
kai ton Elisaie huion Saphat Abelmaoula chriseis

And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint

prophétéen anti sou.
prophet instead of you.
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17. w'hayah hanim’lat mechereb yamith Yahu’
w’hanim’lat mechereb Yahu' yamith ‘Elisha’.

1Ki19:17 It shall come about, the one who escapes the sword of ,
Yahu shall put to death, and the one who escapes the sword of Yahu,
Elisha shall put to death.

A7> kal éotar 1OV ocwlopevov éx popdatas AlamA Bavatacer lov,
kal TOv oelopevov ék popdalas Iov Bavatvoer EAvoare.

17 Kkai estai ton s9zomenon ¢k hromphaias
And it shall be the one being delivered the broadsword of ,

thanatosei Iou, kai ton sgzomenon
Jehu shall put to death. And the one being delivered

hromphaias Iou thanatosei Elisaie.
the broadsword of Jehu, Elisha shall put to death.
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18. w’hish’ar’ti b'Yis’ra’El shib’ ath ~habir’kayim
lo’-kar"u [aBa al w':al= lo’-nashaq lo.
1Ki19:18 Yet I shall leave seven Yisra’El, /! the knees
have not bowed (0 Baal and has not kissed him.

18> kat kaTalelders év IopanA émra xLAddas avdpdv, mavTa yovaTa,

e\ 9 9 4 ~ \ ~ J4 (3} 9 4 9 ~
a OUVK (.!)K)\CLO'G.V YOVL TW B(ICL)\, KOl TTAV OTOQy O OV TIPOCEKVVTOEV AV TW.

18 kai kataleipseis en Israél hepta andron, gonata,
And I shall leave behind in Israel seven men, knees
ouk oklasan gony tg Baal, kai ,

do not bend the knee to Baal, and
ou prosekynésen autg.
does not do obeisance to him.
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19. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-‘Elisha” ben-Shaphat
w’hu’ choresh sh’'neym=~"asar ts’'madim ayu w'hu’ bish’neym he asar
waya abor ‘EliYahu ‘c/ayu wayash’lek ‘adar’to ‘clayu.

1Ki19:19 So he departed there and found Elisha the son of Shaphat,
while he was plowing with twelve pairs of oxen him, and he the twelfth.
And EliYahu passed over (0 him and threw his mantle on him.

19> Kai amfidbev éketbev katl evpiokel Tov EAwoaie viov Zadat, kal adTds MpoTpla

bl 4 4 / b ’ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ ’

€v Bovolv--dwdexa Ledyn évdmov adTod, kal adTos €v Tols dwdexa--,
\ ~ 9 9 9 \ \ 9 )4 \ \ 9 ~ 9 9 9 /4

kal €mfiAbev ém’ adToV kal émépprde TNV pnAwTY adTod €T’ adToV.

19 Kai apélthen ekei kai heuriskei ton Elisaie huion Saphat,

And he went forth there, and he finds Elisha son of Shaphat,
kai autos erotria en bousin--dodeka zeuge autou,

and he was plowing with oxen. There were twelve yoke him,
kai autos en tois dodeka--,

and he was the twelve.

kai epélthen auton kai eperripse tén méelotén autou auton.
And passed by ‘o him, and cast his mantle him.
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20. waya azob ‘eth-habaqgar wayarats ‘EliYahu wayo’'mer ‘esh’qah-na’ I'abi
w'el’kah yak wayo’'mer lo lek shub ki meh-"asithi 'ak.

1Ki19:20 He left the oxen and ran EliYahu

and said, Please let me kiss my father and , then I shall follow you.

And he said to him, Go, return, what have I done to you?

20> kat kaTelvmev EAtoare Tas Boas kal katedpapev dmiow HAvov
\ o ’ \ ’ \ ’ 9 ’
kal elmev Katadptdnow 1ov matépa pov kat akodovbnow omon cov-

kal elmev HAvov AvaoTpede, 8L memolnkd oou.

20 kai katelipen Elisaie tas boas kai katedramen Eliou
And Elisha left the oxen, and he ran Elijah,
kai eipen Kataphiléso ton patera mou kai akolouthéso sou;
and said, I shall kiss my father and I shall follow you.
Kkai eipen Eliou Anastrephe, pepoiéka soi.
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And Elijah said, Return! I have done a work for you.

YAUITAY 4PIA AYn x4 UPAY YUY IWAY 2
YEY 4w Yol XAy qwIR YW 4933 LYY
PAXIVAY PATLE AU YA YPAr

MR TR3T TRETON NP7 MTONR 2WND
1OPN™M OYD 1AM e ohwa pan "5pal

D AMNTYIN MO TN PN 0P

21. wayashab ayu wayiqgach ‘eth-tsemed habaqar wayiz’bachehu
ubik'li habagqar bish’lam habasar wayiten [« am wayo’kelu wayagam
wayelek ‘EliYahu way’shar’thehu.

1Ki19:21 So he returned following him, and took the pair of oxen
and sacrificed them and boiled their flesh the implements of the oxen,

and gave it (0 the people and they ate. Then he arose and followed EliYahu
and ministered to him.

21> kal dvéotpedev éEomobev adTod Kal éNafev Ta Ledym ToV Bodv kal éBuoev
kal fifmoev avTa év Tols okeveat TOV Podv kal Edwkev T® Aad, kal épayov-
kal avéotn kal €mopevdn dmion HAvov kal élertovpyer adTd.
21 kai anestrepsen exopis autou kai elaben ta zeuge ton boon

And he returned following after him. And he took the yoke of oxen,
kai ethysen kai hépsésen auta ¢n tois skeuesi ton boon

and he sacrificed and cooked them the equipment of the oxen,
kai edoken tg lag, kai ephagon;

and he gave to the people and they ate.
kai anestée kai eporeuthe Eliou Kkai eleitourgei auto.

And he rose up, and went Elijah, and ministered to him.
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